
OPIS I UŻYWANIE URZĄDZENIA
Dziękujemy, że zdecydowali się Państwo na zakup cyfrowego termometru lekarskiego Promed PFT-3.7. Termometr ten został skonstruowany i wykonany zgodnie z dyrektywą medyczną 
93/42/EWG w celu zapewnienia jakości i bezpieczeństwa używania urządzenia.

ZAWARTOŚĆ DOSTAWY
1 termometr 
1 pojemnik do przechowywania
1 instrukcja

PRZEZ PIERWSZYM UŻYCIEM TERMOMETRU
1. Należy przeczytać uważnie niniejszą instrukcję obsługi i ją starannie zachować.
2. Należy upewnić się, czy termometr nie został uszkodzony w czasie transportu.

URUCHOMIENIE
Przed pierwszym użyciem należy usunąć paski chroniące styki baterii. W tym celu należy postępować tak, jak opisano w rozdziale „Wymiana baterii”.
A. W celu włączenia termometru wcisnąć przycisk (C), na wyświetlaczu (B) na ok. 2 sekundy pojawią się wszystkie symbole i włączy się jednokrotny sygnał akustyczny.
B.  Następnie przez krótką chwilę wyświetlana jest ostatnia zmierzona wartość (z dodatkowym małym oznaczeniem M przy prawej krawędzi wyświetlacza). Jeśli temperatura jest niższa 

niż 32°C, następnie na wyświetlaczu LCD pojawia się Lo i migający symbol °C.
C.  Ustawić końcówkę czujnika do pomiaru ustnego, pachowego lub odbytniczego. Termometr rozpocznie automatycznie pomiar. Podczas pomiaru na bieżąco wyświetlana jest aktualna 

temperatura. Po zakończeniu pomiaru rozlega się 10 piszczących sygnałów dźwiękowych, a zmierzona temperatura jest wskazywana na wyświetlaczu. Gdy termometr zmierzy 
temperaturę > 37,7°C, włącza się alarm gorączkowy w formie 10 potrójnych piszczących sygnałów dźwiękowych.

D. Następnie termometr można wyłączyć jednokrotnym wciśnięciem przycisku (C). Jeśli termometr nie zostanie wyłączany przez użytkownika, wyłączy się samoczynnie po 8 minutach. 
E. Termometr Promed PFT-3.7 może być wykorzystywany do pomiaru ustnego, pachowego i odbytniczego. 
 Pomiar ustny
 •  Włożyć końcówkę czujnika termometru pod język i zamknąć usta.
   Wskazówka: Aby uniknąć zafałszowania wartości, podczas pomiaru należy mieć zamknięte usta i oddychać nosem. 
 •  Odchyłka pomiaru ustnego w porównaniu do rzeczywistej temperatury ciała wynosi od -0,4°C do -1,5°C.
 Pomiar pachowy (pod pachą)
 •  Przed pomiarem umyć pachę. Włożyć końcówkę pomiarową termometru pod pachę. Obniżyć rękę i dociskać termometr podczas pomiaru lekko do ciała.
 •  Odchyłka pomiaru pachowego w porównaniu do rzeczywistej temperatury ciała wynosi od -0,5°C do -2,0°C.
  Wskazówka: Aby zapobiec zafałszowaniu wartości, przed pomiarem pacha powinna być zamknięta przez 5 minut.
 Pomiar odbytniczy
 •  Chociaż pomiar odbytniczy jest uważany przez wielu pacjentów za niekomfortowy, jest on metodą bez odchyłek w stosunku do rzeczywistej temperatury ciała.
 •  Przed pomiarem końcówkę pomiarową zwilżyć kremem natłuszczającym, środkiem zwilżającym itp.
 •  Podczas pomiaru należy leżeć na boku z lekko podkulonymi nogami. Podczas pomiaru u małych dzieci zalecane jest położenie dziecka na brzuchu z nogami zwieszonymi w dół 
  w pozycji na kształt litery „L”.
 •  W celu przeprowadzenia pomiaru wprowadzić termometr na ok. 2-3 cm do odbytnicy. W razie wyczuwalnego oporu podczas wprowadzania należy koniecznie przerwać 
  wprowadzanie! Mierzyć do włączenia się sygnału dźwiękowego.
 •  Gdy termometr zostanie choćby raz użyty do pomiaru odbytniczego, ze względów higienicznych nie należy go już używać do pomiaru innymi metodami.

FUNKCJA PAMIĘCI
Promed PFT-3.7 ma funkcję pamięci, która umożliwia późniejsze otwieranie ostatniego wyniku pomiaru. Włączyć urządzenie, wciskając przycisk (C). Wszystkie symbole na 
wyświetlaczu włączą się na ok. dwie sekundy i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy. Następnie przez krótką chwilę wyświetlana jest ostatnia zmierzona wartość (z dodatkowym małym 
oznaczeniem M przy prawej krawędzi wyświetlacza).

WYMIANA BATERII
Jeśli napięcie jest za niskie, na wyświetlaczu (B) pojawia się symbol .
W celu wymiany baterii należy zdjąć osłonę pojemnika na baterię (D) z pojemnika na baterię (E) i wyjąć starą baterię (F), następnie włożyć nową baterię (zwracając uwagę na 
biegunowość) do pojemnika na baterię (E), następnie nasunąć osłonę (D) z powrotem na termometr.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKOWANIE
Termometr PROMED PFT-3.7 jest wodoszczelny i dzięki temu można go łatwo czyścić i dezynfekować. Po każdym pomiarze należy wyczyścić obszar końcówki termometru (ok. 5 cm 
od końcówki pomiarowej w dół) za pomocą łagodnego roztworu mydła lub szmatką nasączoną łagodnym roztworem alkoholu. 

 PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 
•   Termmometru nie należy kłaść na gorących powierzchniach, w pobliżu otwartych płomieni gazowych jak również na gorących przedmiotach, jak np. płytach grzejnych kuchenek, 
      aby obudowa się nie stopiła. 
•  Termometru można używać tylko z bateriami dozwolonymi przez producenta.
•  Tylko do stosowania w pomieszczeniach.
•  Termometr należy przechowywać w suchych miejscach.
•  Nie wolno uginać końcówki pomiarowej.
•  Podczas pomiaru ustnego nie gryźć końcówki pomiarowej.
•  W przypadku stosowania urządzenia w pobliżu dzieci konieczny jest staranny nadzór.
•  Dzieci nie mogą bawić się termometrem, bowiem zawiera on małe elementy (bateria i osłona baterii) które 
 w razie połknięcia mogą doprowadzić do uduszenia.
•  Po pomiarze odbytniczym termometru z przyczyn higienicznych nie wolno używać do pomiarów metodą ustną lub pachową.
•  Urządzenie należy stosować wyłącznie w celach opisanych w instrukcji użytkowania.
•  Termometr jest przeznaczony wyłącznie do pomiaru temperatury ludzkiego ciała w miejscach podanych w instrukcji obsługi.
•  Użytkowanie w obszarze silnych pól elektromagnetycznych, np. obok telefonów komórkowych może prowadzić do zakłóceń działania.oc
•  Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, aby było używane przez osoby (włącznie z dziećmi) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nie 
 posiadające wymaganego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba, że są nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub otrzymują od niej instrukcje, jak należy 
 użytkować termometr.
•  Nie wolno pozwalać dzieciom bawić się materiałem opakowaniowym, istnieje niebezpieczeństwo uduszenia.

TECHNICZNA KONTROLA POMIARÓW - MTK (DOTYCZY TYLKO UŻYCIA KOMERCYJNEGO):
Termometr jest skalibrowany przez producenta na 5 lat. Kontrola techniczna w przypadku użycia komercyjnego jest wymagana co maksymalnie dwa lata. Kontrola ta jest płatna i może 
być przeprowadzona przez właściwą instytucję lub autoryzowane służby serwisowe zgodnie z „Rozporządzeniem o użytkownikach produktów medycznych”.

UTYLIZACJA
Urządzenia elektryczne, osprzęt i opakowania należy poddawać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.
Tylko kraje UE:
  Nie wolno wyrzucać urządzeń elektrycznych z odpadami gospodarczymi! Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
  elektronicznego oraz jej wdrożeniem do prawa krajowego, urządzenia elektryczne nienadające się do dalszego użytku muszą być zbierane osobno i oddawane do 
  recyklingu zgodnie z zasadami ochrony środowiska. Na terenie UE symbol ten oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać wraz z odpadami gospodarczymi. Zużyte 
  urządzenia zawierają wartościowe materiały, które powinny być poddane recyklingowi, aby nie szkodzić środowisku naturalnemu i zdrowiu ludzkiemu poprzez niekontrolowane 
usuwanie odpadów. Dlatego należy pozbywać się starych urządzeń za pomocą odpowiednich systemów zbierania lub wysyłać urządzenia do utylizacji do punktu, w którym zostały one 
zakupione. Zostaną one poddane utylizacji.
Akumulatory/baterie: 
Akumulatorów/baterii nie wolno wyrzucać z odpadami gospodarczymi, wrzucać do ognia ani wody. Akumulatory/baterie należy zbierać, poddawać recyklingowi lub utylizacji zgodnie 
z zasadami ochrony środowiska.
Tylko kraje UE: Zgodnie z dyrektywą 91/157/EWG niesprawne i zużyte akumulatory/baterie należy poddawać recyklingowi. Akumulatory/baterie nienadające się do dalszego 
użytku można oddawać bezpośrednio do: Promed GmbH, Lindenweg 11, D-82490 Farchant.

PRESTAZIONI DI GARANZIA
Questo termometro è stato prodotto con estrema cura e prima di lasciare la fabbrica è stato sottoposto ad un accurato controllo. Pertanto, per questo termometro 
forniamo una garanzia di 24 mesi a partire dalla data di acquisto ai sensi delle seguenti condizioni.
•  In caso di difetti dimostrabili relativi al materiale e/o alla produzione che si presentano con un utilizzo a norma e che vengono rilevati durante il periodo di garanzia, noi
 provvediamo a sostituire gratuitamente entro il periodo di garanzia tutte le parti difettose del termometro compresa la percentuale del costo delle riparazioni
 su garanzia.
•  La garanzia decade in caso di utilizzo improprio (ad es. mancato rispetto delle istruzioni per l’uso) del termometro, in caso di introduzioni nel termometro (ad es.
 apertura dell’involucro del termometro) nonché in caso di utilizzo di pezzi di ricambio non autorizzati da Promed. Sono esclusi dalla garanzia pezzi 
 particolarmente soggetti a usura. 
•  Il periodo di garanzia ha inizio il giorno dell’acquisto. Il ricorso a una prestazione di garanzia non ha infl uenza sulla durata della garanzia. I diritti alla garanzia devono
 essere rivendicati entro il periodo di garanzia. Dopo la scadenza del periodo di garanzia eventuali reclami non possono essere presi in considerazione.
•  La garanzia entra in vigore nell’ambito delle presenti condizioni di garanzia soltanto nel momento in cui la data di acquisto viene comprovata tramite
 ricevuta di acquisto o simili. 
•  Sono riservate modifi che tecniche e ottiche nonché modifi che della dotazione!
•  L’obbligo legale di prestazione di garanzia da parte del venditore resta salvo dalle nostre condizioni di garanzia.
•  Eventuali errori di traduzione non possono essere imputati a Promed.
•  Per un’elaborazione senza intoppi sono indispensabili i seguenti dati:
 1. Ricevuta di acquisto originale/quietanza o timbro del commerciante con data di acquisto
 2. Difetto riscontrato 
 3. Denominazione dell’apparecchio / tipo

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

  Simbolo di AVVERTENZA! Segnalazione di passaggi delle 
  istruzioni per l’uso rilevanti per la sicurezza!
  
  Simbolo degli apparecchi di tipo B

  Simbolo per osservare le istruzioni 
 
  Simbolo del produttore e dello stabilimento di fabbricazione

  Simbolo della data di produzione

  Simbolo del luogo denominato

  Simbolo del rappresentante autorizzato nell’Unione europea

TARGHETTA IDENTIFICATIVA

DIRETTIVE CE
I requisiti della direttiva UE 93/42/CEE in combinato con la direttiva UE 2007/47/CE per i prodotti medici della classe Ila sono stati soddisfatti ai sensi della norma
IEC 60601-1:2012 +A1:2012. CE ai sensi delle direttive UE 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 1907/2006/CE, 2005/69/CE, 93/68/CEE e 
2001/95/CE. La marcatura CE per l’apparecchio fa riferimento alla direttiva UE 93/42/CEE in combinato con la direttiva UE 2007/47/CE. Classifi cazione 
dell’apparecchio: classe IIa. Inoltre, il termometro soddisfa i requisiti delle seguenti norme: EN 60601-1:2006+AC:2010, EN 60601-2:2007+AC:2010, IEC 60601-
2:2007+AC:2010, IEC 66001-1-11:2015, EN 12470-3

PRODUTTORE
Kangfu Medical Equipment Factory, 380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, Cina

ОПИСАНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ ПРИБОРА
Благодарим Вас за то, что Вы приняли решение в пользу цифрового медицинского термометра Promed PFT-3.7. Этот термометр был разработан и изготовлен для обеспечения 
качества и безопасности при применении прибора в соответствии с медицинской директивой 93/42/EWG.

ОБЪЕМ ПОСТАВКИ
1x термометр 
1x футляр для хранения
1x руководство

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ВЫ ИСПОЛЬЗУЕТЕ ТЕРМОМЕТР В ПЕРВЫЙ РАЗ
1. Внимательно прочитайте это руководство по эксплуатации и бережно храните его.
2. Удостоверьтесь, что термометр при транспортировке не был поврежден.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Перед первым применением удалите, пожалуйста, полосу защиты контактов батарейки. Для этого действуйте, как описано в разделе „Замена батареек“.
A. Чтобы включить термометр, нажмите кнопку переключений (C), на дисплее (B) на прибл. 2 секунды появятся все символы и раздастся однократный звуковой сигнал.
B.  Затем на дисплее на короткое время появится последнее измеренное значение (при этом дополнительно на правом краю дисплея появится малая буква M). Если температура 

составляет менее 32 °C, Вы увидите затем на ЖКИ-индикаторе символ Lo и мигающий °C.
C.  Расположите измерительный наконечник орально, под мышкой или ректально. Термометр начинает измерение автоматически. Во время измерения постоянно отображается 

текущая температура. Как только измерение завершено, раздается 10 звуковых сигналов «пип» и измеренная температура отображается на дисплее. Если термометр 
измеряет температуру > 37,7 °C, то раздается тревожный сигнал о повышенной температуре в виде 10 троекратных звуковых сигналов «пип».

D. Теперь Вы можете выключить термометр однократным нажатием кнопки переключений (C). Если Вы не выключите термометр, то он выключится автоматически через 8 минут. 
E. Вы можете использовать термометр Promed PFT-3.7 для орального, подмышечного и ректального измерения. 
 Оральное измерение
 •  Положите измерительный наконечник термометра под язык и закройте рот.
   Указание: Чтобы предотвратить искажение значений, держите, пожалуйста, рот закрытым во время измерения и дышите во время измерения через нос. 
 •  При оральном измерении имеется отклонение по отношению к фактической температуре тела в -0,4 °C ... -1,5 °C.
 Подмышечное измерение (измерение в подмышечной впадине)
 •  Перед измерением очистите подмышечную впадину. Положите измерительный наконечник термометра в подмышечную впадину. Опустите руку и слегка прижмите ее 
  во время измерения к телу.
 •  При подмышечном измерении имеется отклонение по отношению к фактической температуре тела в -0,5 °C ... -2,0 °C.
  Указание: Чтобы предотвратить искажение значений, следите, пожалуйста, за тем, чтобы подмышечная впадина перед измерением была закрыта в течение 5 минут.
 Ректальное измерение
 •  Даже если ректальное измерение многими пациентами воспринимается как неприятное, это такой метод измерения, при котором нет отклонений по отношению к 
  фактической температуре тела.
 •  Перед измерением Вам необходимо смочить измерительный наконечник жирным кремом, смазкой или аналогичным средством.
 •  Для измерения Вам следует лечь на бок со слегка согнутыми ногами. При измерении у детей младшего возраста рекомендуется, чтобы ребенок лежал на животе, а ноги 
  свисали вниз в положении «L».
 •  Для измерения введите термометр на прибл. 2-3 см в ректум. Если при введении чувствуется сопротивление, обязательно прекратите дальнейшее введение! Теперь 
  измеряйте до тех пор, пока не раздастся звуковой сигнал.
 •  Если термометр однажды использовался для ректального измерения, то его не следует по гигиеническим причинам использовать для других методов измерения.

IT I Istruzioni per l’uso del termometro per la febbre PFT-3.7

DESCRIZIONE E UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
La ringraziamo di aver scelto il termometro digitale Promed PFT-3.7 . Per poter garantire la qualità e la sicurezza nell’utilizzo dell’apparecchio, questo termometro 
è stato costruito e prodotto in conformità con la direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici.

VOLUME DELLA FORNITURA
1x termometro 
1x box di custodia
1x manuale

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO DEL TERMOMETRO
1. Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso e conservarle in un luogo sicuro.
2. Assicurarsi che il termometro non sia stato danneggiato durante il trasporto.

PER INIZIARE
Prima di iniziare rimuovere i nastri di protezione dei contatti della batteria. Per fare ciò, procedere come descritto in “Sostituzione delle batterie”.
A. Per accendere il termometro, premere il pulsante di accensione (C), sul display (B) compaiono per circa 2 secondi tutti i simboli e si sente un unico
 segnale acustico.
B.  Adesso sullo schermo viene visualizzato l’ultimo valore misurato (in questa fase appare inoltre una piccola M sul bordo destro dello schermo). Qualora la tempera-

tura sia inferiore a 32 °C, sullo schermo LCD si vede un Lo e un °C lampeggiante.
C.  Posizionare la punta del sensore in direzione orale, ascellare o rettale. A questo punto il termometro inizia automaticamente a misurare. Durante la misurazione 

viene visualizzata costantemente la temperatura attuale. Non appena la misurazione si è conclusa, risuonano 10 bip e la temperatura misurata viene visualizzata 
sul display. Se il termometro segna una temperatura di > 37,7 °C, risuona un allarme della febbre sotto forma di 10 bip in triplice cadenza.

D. Adesso potete spegnere il termometro premendo una volta il pulsante di accensione (C) . Qualora non spegneste il termometro, esso si spegne
 autonomamente dopo 8 minuti. 
E. Potete impiegare il termometro Promed PFT-3.7 per la misurazione orale, ascellare e rettale. 
 Misurazione orale
 •  Collocate il termometro con la punta del sensore sotto la lingua e chiudete la bocca.
   Nota: per impedire che i valori vengano falsifi cati, durante la misurazione mantenete la bocca chiusa e respirate con il naso. 
 •  Nella misurazione orale vi è una variazione rispetto all’effettiva temperatura corporea da -0,4 °C a -1,5 °C.
 Misurazione ascellare (misurazione nella cavità ascellare)
 •  Prima della misurazione pulite la cavità ascellare. Collocate il termometro con la punta di misurazione nella cavità ascellare. Abbassate il braccio e premetelo
  leggermente al corpo durante la misurazione.
 •  Nella misurazione ascellare vi è una variazione rispetto all’effettiva temperatura corporea da -0,5 °C a -2,0 °C.
  Nota: per impedire che i valori vengano falsifi cati, prima della misurazione fate attenzione affi nché la cavità ascellare sia chiusa per 5 minuti.
 Misurazione rettale
 •  Anche se molti pazienti percepiscono la misurazione rettale come poco piacevole, essa è tuttavia il metodo di misurazione che non prevede variazioni
  rispetto all’effettiva temperatura corporea.
 •  Prima della misurazione dovreste umettare la punta di misurazione con una crema grassa, un lubrifi cante o simili.
 •  Per poter misurare dovreste trovarvi in posizione laterale con le gambe leggermente ad angolo. Per la misurazione dei bambini è consigliabile che il bambino sia
  in posizione prona e che le gambe pendano verso il basso in una “posizione ad L”.
 •  Per misurare inserite il termometro nel retto per circa 2-3 cm. Nel caso in cui al momento dell’inserimento si percepisca una resistenza, dovete assolutamente
  fermarvi! Adesso misurate fi no a quando non sentite un segnale acustico.
 •  Se il termometro è stato usato una volta per la misurazione rettale, per motivi igienici non dovrebbe essere più utilizzato per altri metodi di misurazione.

FUNZIONE DI SALVATAGGIO
Il Promed PFT-3.7 dispone di una funzione di salvataggio grazie alla quale potete richiamare l’ultimo valore misurato. Accendete il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione (C). Tutti i simboli del quadro di visualizzazione appaiono per circa due secondi e risuona un breve segnale acustico. In seguito l’ultimo valore misurato 
viene visualizzato sul quadro (in questa fase appare inoltre una piccola M sul bordo destro dello schermo).

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
Non appena la batteria si scarica, questa condizione viene indicata sul display (B) dall’icona  della batteria.
Per sostituire la batteria togliete il coperchio della batteria (D) dal vano batterie (E) e rimuovete la vecchia batteria (F), adesso inserite una nuova batteria (in questo 
passaggio fate assolutamente attenzione alla polarità) nel vano batterie (E) e spingete il coperchio del vano batterie (D) nuovamente sul termometro.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Il termometro PROMED PFT-3.7 è impermeabile e ciò permette di pulirlo e disinfettarlo senza diffi coltà. Pulite la zona della punta del termometro (circa 5 cm in
giù dalla punta di misurazione) dopo ogni misurazione con un panno imbevuto con una leggera soluzione saponata oppure con una leggera soluzione alcolica. 

 NORME DI SICUREZZA 
•  Non collocare o utilizzare il termometro mai su superfi ci calde, in prossimità di fi amme libere e oggetti caldi, come ad esempio piani di cotturaaffi nché 
 l’involucro non si sciolga 
•  Il termometro può essere utilizzato soltanto con la batteria consentita dal produttore.
• Utilizzare solo in ambienti interni.
•  Conservare il termometro in un luogo asciutto.
•  La punta di misurazione non deve essere piegata.
•  Nella misurazione orale non si deve mordere la punta di misurazione.
•  In caso di utilizzo del termometro in prossimità di bambini, è necessaria un’attenta supervisione.
•  Fate attenzione affi nché i bambini non giochino con il termometro, esso contiene piccole parti (batteria e relativo coperchio) che se ingoiati possono causare 
 soffocamento.
•  Dopo una misurazione rettale, per motivi igienici il termometro non deve più essere impiegato per misurazioni orali o ascellari.
•  Utilizzare il termometro soltanto per le applicazioni descritte nelle presenti istruzioni per l’uso.
•  Il termometro è deputato esclusivamente alla misurazione della temperatura del corpo umano, nonché per il luogo di misurazione del corpo umano indicato
 nelle istruzioni per l’uso.
•  L’uso in zone esposte a forti campi elettromagnetici, come ad es. accanto a un telefono cellulare, può causare malfunzionamenti.
•  In caso di risultati anomali della temperatura, contattare immediatamente il proprio medico.
•  Questo termometro non è destinato a essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacità fi siche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza 
 di esperienza e/o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliate da una persona responsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da quest’ultima 
 istruzioni sull’utilizzo del termometro.
•  Non permettere mai ai bambini di giocare con il materiale di imballaggio, perché sussiste pericolo di soffocamento.

CONTROLLO TECNICO DI MISURAZIONE - MTK (VALE PER L’UTILIZZO INDUSTRIALE):
Il termometro è calibrato dal produttore per la durata di 5 anni. Il controllo tecnico di misurazione deve avvenire in caso di utilizzo industriale al più tardi ogni due 
anni. Il controllo è soggetto a spese e può essere eseguito da un’autorità competente o da servizi di manutenzione autorizzati - conformemente “all’ordinanza relativa 
ai fabbricanti di dispositivi medici”.

SMALTIMENTO
Per i dispositivi elettrici, gli accessori e gli imballaggi bisogna trovare un nuovo utilizzo ecosostenibile.
Solo per i paesi UE:
  Non buttate i dispositivi elettrici nei rifi uti domestici! Ai sensi della direttiva europea 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e della sua
  realizzazione nel diritto nazionale, i dispositivi elettrici non più funzionanti devono essere raccolti separatamente e devono essere riutilizzati in modo
  ecosostenibile. All’interno dell’UE questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito tramite i rifi uti domestici. Gli apparecchi vecchi conten-
gono preziosi materiali riciclabili che dovrebbero essere riutilizzati in modo ecosostenibile in modo da non arrecare danni all’ambiente e alla salute umana a causa 
di uno smaltimento dei rifi uti non controllato. Smaltite pertanto gli apparecchi vecchi tramite sistemi di raccolta adeguati oppure inviate il dispositivo al luogo in cui lo 
avete comprato affi nché venga smaltito. Questo provvederà poi all’utilizzo materiale del dispositivo.

Pile/batterie: Non buttate le pile/batterie nei rifi uti domestici, nel fuoco o in acqua. Le pile/batterie devono essere raccolte, riciclate o smaltite in modo ecologico.

Solo per i paesi UE: Ai sensi della direttiva 91/157/CEE le pile/batterie difettose o consumate devono essere riciclate. Pile/batterie non più funzionanti possono 
essere consegnate direttamente presso: Promed GmbH, Lindenweg 11, D-82490 Farchant.

DATI TECNICI
Tipo di apparecchio:
termometro per la misurazione 
orale, ascellare e rettale
Intervallo di misurazione:
32,0 °C - 42,0 °C
Graduazione:
0,1 °C
Precisione di misurazione:
± 0,1 °C con 35,5 °C -42,9 °C
± 0,2 °C al di sotto di 35,5 °C e 
al di sopra di 42,0 °C
(con una temperatura ambiente 
di 25 °C)

Batteria:
1,5 VDC (LR41)
Durata di vita della 
batteria in regime di 
funzionamento continuo:
circa 2.500 misurazioni
Spegnimento automatico:
dopo 8 minuti
Classe di protezione:
IP 22
Dimensioni in mm (LxLxH):
128 x 19 x 10
Peso:
10 g (batteria inclusa)

ФУНКЦИЯ ПАМЯТИ
Термометр Promed PFT-3.7 имеет функцию памяти, с помощью которой Вы можете вновь вызвать последнее измеренное значение. Включите прибор нажатием кнопки 
переключений (C). Все символы индикатора появятся на прибл. 2 секунды и раздастся короткий звуковой сигнал. Затем на дисплее на короткое время появится последнее 
измеренное значение (при этом дополнительно на правом краю дисплея появится малая буква M).

ЗАМЕНА БАТАРЕЙКИ
Как только напряжение батарейки станет слишком низким, это индицируется на дисплее (B) символом .
Для замены батарейки снимите с ячейки для батареек (D) крышку (E) и удалите старую батарейку (F), теперь вставьте новую батарейку (при этом обязательно соблюдайте 
полярность) в ячейку для батарейки (E) и вновь надвиньте крышку ячейки для батареек (D) на термометр.

ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Термометр PROMED PFT-3.7 имеет водонепроницаемое исполнение и поэтому его легко чистить и дезинфицировать. Очищайте зону измерительного наконечника термометра 
(прибл. 5 см, начиная с кончика измерительного наконечника) после каждого измерения с помощью мягкого мыльного раствора или с помощью салфетки, пропитанной мягким 
спиртовым раствором. 

 ПРЕДПИСАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
•   Никогда не кладите и не используйте термометр на горячих поверхностях, вблизи открытого газового пламени, а также горячих предметов, как, например, камфорок, 
       чтобы корпус не расплавился 
•  Термометр разрешается эксплуатировать только с батарейкой, разрешенной изготовителем.
•  Только для применения внутри помещений.
•  Хранить термометр только в сухом месте.
•  Не разрешается изгибать измерительный наконечник.
•  При оральном измерении не разрешается кусать измерительный наконечник.
•  При использовании термометра вблизи детей необходимо обеспечить надлежащий надзор.
•  Следите за тем, чтобы дети не игрались с термометром, он содержит мелкие детали (батарейку и крышку ячейки для батарейки), которые при проглатывании могут привести 
 к удушью.
•  После ректального измерения не разрешается по гигиеническим причинам использовать термометр для оральных или подмышечных измерений.
•  Используйте термометр только в целях, описанных в данном руководстве по эксплуатации.
•  Термометр предназначен исключительно для измерения температуры тела человека, а также для указанного а руководстве по эксплуатации места измерения на теле 
 человека.
•  Работа в зоне сильных электромагнитных полей, как, например, рядом с мобильным телефоном, может привести к сбоям.
•  При необычных результатах измерения температуры обращайтесь, пожалуйста, незамедлительно к Вашему семейному врачу.
•  Данный термометр не предназначен для использования людьми (в том числе детьми) с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или 
 не обладающими необходимым опытом и/или знаниями, если только они не находятся под присмотром человека, отвечающего за их безопасность, и не получили от него 
 инструкции о том, как пользоваться прибором.
•  Никогда не позволяйте детям играть с упаковочными материалами, существует угроза удушья.

МЕТРОЛОГИЧЕСКИЙ КОНТРОЛЬ - МКТ (ДЕЙСТВУЕТ В ОТНОШЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПРИМЕНЕНИЯ)
Термометр откалиброван изготовителем на срок в 5 лет. При профессиональном применении необходимо осуществлять метрологический контроль самое позднее каждые 
два года. Контроль платный и может осуществляться компетентным органом или авторизованной сервисной службой – в соответствии с «Распоряжением о пользователях 
медицинского оборудования».

УТИЛИЗАЦИЯ
Электроприборы, принадлежности и упаковку необходимо сдавать на экологичную повторную переработку.
Только для стран ЕС:
  Не выбрасывайте электроприборы в бытовой мусор! В соответствии с Европейской директивой 2012/19/EU об утилизации электрического и электронного оборудо 
  вания и ее реализацией в национальном праве не подлежащие использованию электрические приборы должны собираться отдельно и перерабатываться экологически 
  безопасным способом. В ЕС этот символ указывает на то, что это изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Старое оборудование содержит ценные 
пригодные для вторичной переработки материалы, которые необходимо сдать на повторную переработку, чтобы не нанести ущерб окружающей среде или здоровью человека 
в результате неконтролируемого удаления отходов. Поэтому утилизируйте старые приборы через подходящие системы сбора или отправляйте прибор для утилизации в то 
место, где Вы его купили. Это приведет к повторному использованию материалов прибора.
Аккумуляторы/батарейки: 
Не выбрасывайте аккумуляторы/батарейки в бытовой мусор, в огонь или в воду. Аккумуляторы/батарейки необходимо собирать, перерабатывать или утилизировать 
экологичным способом.
Только для стран ЕС: В соответствии с директивой 91/157/EWG дефектные или использованные аккумуляторы/батарейки должны утилизироваться. Не пригодные для 
использования аккумуляторы/батарейки можно сдать непосредственно на фирме: Promed GmbH, Lindenweg 11, D-82490 Farchant / Германия.

ГАРАНТИИ
Этот термометр был изготовлен со всей тщательностью и тщательно проверен перед отгрузкой с завода. Поэтому мы предоставляем этот термометр гарантию в 24 месяца с 
даты покупки в соответствии со следующими условиями.
•  В случае доказуемых дефектов материала и/или изготовления, которые возникли при надлежащем использовании и были обнаружены в течение гарантийного срока, мы 
 бесплатно заменим в течение гарантийного срока все дефектные детали термометра, включая долю расходов на оплату труда по гарантийному ремонту.
•  Гарантия теряет силу при ненадлежащем обращении с термометром (например, несоблюдение руководства по эксплуатации), если вскрытии термометра (например, 
 вскрытии корпуса термометра), а также при использовании запасных деталей, не одобренных компанией Promed. Быстроизнашивающиеся детали из гарантии исключены. 
•  Гарантийный срок начинается с дня покупки. Использование предоставленных гарантийных услуг не влияет на продолжительность гарантии. Гарантийные претензии должны
 предъявляться в течение гарантийного срока. Рекламации, подаваемые по истечении гарантийного срока не рассматриваются.
•  Гарантия вступает в силу в рамках этих гарантийных условий только тогда, когда может быть подтверждена дата покупки чеком покупки или аналогичным документом. 
•  Сохраняем за собой право на технические и оптические изменения, а также на изменения оснащения!
•  Предусмотренное законом гарантийное обязательство продавца наши гарантийные условия не затрагивают.
•  За возможные ошибки перевода компания Promed не может нести ответственность.
•  Для четкой обработки обязательно требуются следующие данные:
 1. Оригинал чека на покупку/квитанция или печать дилера с датой покупки
 2. Обнаруженный дефект 
 3. Обозначение прибора / Тип

ОБЪЯСНЕНИЕ УСЛОВНЫХ СИМВОЛОВ

  Символ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! Указание на важные для техники безопасности 
  разделы руководства по эксплуатации
  
  Символ приборов типа B

  Учитывать символ руководства 
 
  Символ изготовителя и производственного предприятия

  Символ даты изготовления

    Символ нотифицированного органа

    Символ уполномоченного представителя в Европейском Союзе

ЗАВОДСКАЯ ТАБЛИЧКА

ДИРЕКТИВЫ ЕС
Требования директивы ЕС 93/42/EWG в сочетании с директивой ЕС 2007/47/EG для медицинских изделий класса Ila выполнены в соответствии со стандартом IEC 60601-
1:2012 +A1:2012. CE в соответствии с директивами ЕС 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EG, 2005/69/EG, 93/68/EWG и 2001/95/EG. Знак СЕ 
на приборе относится к директиве ЕС 93/42/EWG в сочетании с директивой ЕС 2007/47/EG. Классификация прибора: Класс IIa. Прибор также удовлетворяет требованиям 
стандартов: EN 60601-1:2006+AC:2010, EN 60601-2:2007+AC:2010, IEC 60601-2:2007+AC:2010, IEC 66001-1-11:2015, EN 12470-3

ИЗГОТОВИТЕЛЬ
Kangfu Medical Equipment Factory, 380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, China / Китай

PL I Instrukcja obsługi termometru lekarskiego PFT-3.7

DANE TECHNICZNE
Typ urządzenia:
Termometr cyfrowy do pomiaru 
ustnego, pachowego lub 
odbytniczego
Zakres pomiarowy:
32,0°C - 42,0°C
Skalowanie:
0,1°C
Dokładność pomiaru:
± 0,1°C przy 35,5°C -42,9°C
± 0,2°C poniżej 35,5°C i powyżej 42,0°C
(w temperaturze pomieszczenia 25°C)

Bateria:
1,5 VDC (LR41)
Trwałość baterii w trybie ciągłym:
ok. 2 500 pomiarów
Automatyczne wyłączenie:
Po upływie 8 minut
Klasa ochrony:
IP 22
Wymiary w mm (dł. x szer. 
x wys.)
128 x 19 x 10
Ciężar:
10 g (z baterią)

A. Końcówka pomiarowa
B. Wyświetlacz
C. Przycisk
D. Osłona pojemnika na baterię
E.  Pojemnik na baterię
F.  Bateria

C

B E

A 

F

D

A. Измерительный наконечник
B. Дисплей
C. Кнопка переключений
D. Крышка ячейки для батарейки
E.  Ячейка для батарейки
F.  Батарейка

RU I Руководство по эксплуатации медицинского термометра PFT-3.7
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D ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Тип прибора:
Цифровой термометр для орального, 
подмышечного и ректального измерения
Диапазон измерений:
32,0 °C - 42,0 °C
Градуировка:
0,1 °C
Точность измерений:
± 0,1 °C при 35,5 °C -42,9 °C
± 0,2 °C при менее 35,5 °C и выше 42,0 °C
(при комнатной температуре в 25 °C)
Батарейка:
1,5 В пост. тока (LR41)

Срок службы батарейки 
при непрерывном режиме 
эксплуатации:
прибл. 2.500 измерений
Автоматическое
выключение:
через 8 минуты
Класс защиты:
IP 22
Размеры в мм (ДxШxВ):
128 x 19 x 10
Вес:
10 г (вкл. батарейку)

Condizioni di trasporto/stoccaggio/funzionamento
Temperatura di trasporto e di stoccaggio: -10 °C – +60 °C

Temperatura di funzionamento: +10 °C – +40 °C
Umidità atmosferica relativa: dal 25 % al 80 % non 

condensante
Pressione atmosferica: da 860 a 1.060 hPa
A causa del rischio di condensazione del dispositivo 
occorre evitare una brusca variazione della temperatura, 
pertanto avviate il dispositivo soltanto dopo aver adeguato 
la temperatura.

Promed GmbH, Lindenweg 11, D - 82490 Farchant
Model Name: PFT - 3.7;  Voltage: 1.5V˜(LR41)
Promed-No.: 431005
Lot: 431005XXXXXXX
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Kangfu Medical Equipment Factory, 
380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, China

  Simbolo del rappresentante autorizzato nell’Unione europea
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A. Punta di misurazione
B. Display
C. Pulsante di accensione
D. Coperchio del vano batterie
E. Vano batterie
F. Batteria

C

B E

A 

F

D

    Символ уполномоченного представителя в Европейском Союзе

Условия транспортировки/ хранения/ эксплуатации
Температура транспортировки и хранения: -10 °C  - +60 °C
Рабочая температура: +10 °C  -  +40 °C
Относительная влажность воздуха: от 25 % до 80 % без конденсации
Давление воздуха: от 860 до 1 060 гПа
Следует избегать резких перепадов температуры из-за возможного 
образования конденсата в приборе, включайте прибор только после 
того, как температура выровняется.

Promed GmbH, Lindenweg 11, D - 82490 Farchant
Model Name: PFT - 3.7;  Voltage: 1.5V˜(LR41)
Promed-No.: 431005
Lot: 431005XXXXXXX
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Kangfu Medical Equipment Factory, 
380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, China
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TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON
PROMED PFT-3.7 termometresi su geçirmezdir ve bu sayede kolayca temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir. Her ölçümden sonra termometre ucunun olduğu bölgeyi (ölçüm ucundan yaklaşık 5 cm 
aşağı doğru) bir sabun çözeltisiyle veya yumuşak, alkol içeren çözeltiye batırılmış bezle temizleyin. 

 GÜVENLİK TALİMATLARI 

• Muhafazanın erimemesi için termometreyi asla sıcak yüzeylerin (örneğin açık alevlerin, ocakların vesaire yakınlarında) üzerine koymayın veya kullanmayın. 
• Termometre sadece üreticinin izin verdiği pille çalıştırılabilir.
• Sadece kapalı alanlarda kullanım içindir.
• Termometreyi kuru halde muhafaza edin.
•  Ölçüm ucu eğilmemelidir.
•  Oral ölçümde ölçüm ucu ısırılmamalıdır.
• Bir termometreyi çocukların yakınında kullanırken dikkatli olmak gerekir.
• Çocukların termometreyle oynamamasına dikkat edin, çünkü termometre küçük parçalar (pil ve pil kapağı gibi) içerir ve bunlar yutulduğunda boğulmalara neden olabilir.
•  Bir rektal ölçümden sonra hijyenik nedenlerden dolayı termometre artık oral veya koltuk altı ölçümleri için kullanılmamalıdır.
•  Termometreyi yalnızca kullanım kılavuzunda tarif edildiği şekilde kullanın.
•  Termometre yalnızca insan vücudunun sıcaklığını ölçmek için ve kullanım talimatında belirtilen ölçüm yerinde insan vücudu üzerinde kullanılmalıdır.
• Güçlü elektromanyetik alanların olduğu bölgelerde (örn. bir cep telefonunun yanında) termometrenin kullanılması çalışma arızalarına neden olabilir.
• Dikkat çekici sıcaklık sonuçlarında derhal aile hekiminize başvurun.
• Bu termometre fi ziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sınırlı olan kişiler (çocuklar da dahil) tarafından ya da yeterli tecrübeye ve/veya yeterli bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından asla 
 kullanılmamalıdır. Bu tip kişiler ancak yetkin bir kişinin gözetimi ve talimatları altında termometreyi kullanabilir.
•  Çocukların ambalaj malzemesiyle oynamasına izin vermeyin; boğulma tehlikesi vardır.

ÖLÇÜM KONTROLÜ - MTK (TİCARİ KULLANIM İÇİN GEÇERLİDİR):
Termometre, üretici tarafından 5 yıllığına kalibre edilmiştir. Ticari kullanımda ölçüm kontrolü en geç iki yılda bir yapılmalıdır. Kontrol işlemi ücretlidir ve bir yetkili kurum ya da yetkili bakım hizmetleri 
tarafından (”Tıbbi Ürün İşletmecileri Düzenlemesine” uygun olarak) yapılabilir.

İMHA
Elektrikli aletler, aksesuarlar ve ambalaj malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde geri dönüşüme tabi tutulmalıdır.
Sadece AB ülkeleri için:
  Elektrikli aletleri ev çöpüne atmayın! Elektrikli ve elektronik hurda cihazlar hakkında olan 2012/19/AB sayılı Avrupa yönergesine göre artık kullanılacak durumda olmayan elektrikli aletle
  ayrı biçimde toplanmalı ve çevreye zarar vermeyecek biçimde geri dönüşüme tabi tutulmalıdır. AB içinde bu sembol, bu ürünün ev çöpüne atılmaması gerektiğini gösterir. Eski cihazlar geri 
  dönüştürülebilir değerli maddeler içerir; kontrolsüz atık imhasından dolayı çevreye veya insan sağlığına zarar vermemek için bunlar geri dönüşüme tabi tutulmalıdır. Eski cihazları bu nedenle 
  uygun toplama sistemleri vasıtasıyla imha edin veya cihazı imha edilmek üzere satın aldığını yere gönderin. Bu yer, cihazı madde geri dönüşümüne tabi tutacaktır.
Bataryalar/piller: 
Bataryaları/pilleri asla ev çöpüne, ateşe veya suya atmayın. Bataryalar/piller toplanmalı, geri dönüşüme tabi tutulmalı ve çevreye zarar vermeden biçimde imha edilmelidir.
Sadece AB ülkeleri için: 
91/157/AET sayılı yönergeye göre bozuk ya da tükenmiş bataryalar/piller geri dönüşüme tabi tutulmalıdır. Kullanılacak durumda olmayan bataryalar/piller doğrudan Promed GmbH, Lindenweg 11, 
D-82490 Farchant adresine verilebilir.

GARANTİ HİZMETLERİ
Bu termometre büyük bir titizlikle imal edilmiştir ve fabrikadan çıkmadan önce kapsamlı biçimde kontrol edilmiştir. Bu nedenle bu termometreye, aşağıda belirtilen koşullar doğrultusunda satın alındığı 
tarihten itibaren 24 ay garanti veriyoruz.
• Doğru kullanım şartlarında ve garanti süresi içinde meydana gelen malzeme ve/veya üretim hatalarını garanti süreci içerisinde ücretsiz olarak kusurlu parçaları değiştirerek (işçilik dahil) karşılıyoruz.
•  Termometre hatalı kullanıldığında (örn. kullanım kılavuzunun dikkate alınmaması), termometreye müdahale edildiğinde (örn. termometre muhafazasının açılması) ve Promed tarafından onaylı 
 olmayan yedek parçalar kullanıldığında garanti geçersiz olur. Aşınan parçalar garanti dışındadır. 
• Garanti süresi, satın alma gününde başlar. Garanti hizmetinden faydalanılması garanti süresini etkilemez. Garanti talepleri, garanti süresi içinde bulunulmalıdır. Garanti süresi dolduktan sonra 
 yapılan şikayetler işleme konulamaz.
•  Garanti hizmeti bu garanti koşulları içinde ancak satın alma tarihi bir kasa fi şi veya benzeri belgeyle ibraz edilebiliyorsa yürürlüğe girer. 
•  Teknik ve optik değişiklik hakkı ve donanım değişikliği hakkı saklıdır!
•  Satıcının yasal garanti yükümlülüğü garanti koşullarımızdan dolayı değişmez.
• Muhtemel tercüme hataları için Promed sorumlu tutulamaz.
•  Sürecin sorunsuz şekilde işlemesi için aşağıdaki bilgilerin verilmesi gerekir:
 1. Orijinal kasa fi şi/satın alma tarihinin olduğu dekont veya bayi kaşesi
 2. Tespit edilen kusur 
 3. Cihazın adı / tip

SEMBOLLERİNİN AÇIKLAMASI

  UYARI sembolü! Kullanım kılavuzunun güvenlikle 
  ilgili bölümlerine atıf!
  
  B tipi cihazların sembolü

  Talimatları dikkate alma sembolü 
 
  Üretici ve imalat yerleri için sembol

  Üretim tarihi sembolü

  Yetkili kurum sembolü

  Avrupa Birliğinde yetkili temsilci sembolü

TİP LEVHASI

CE YÖNERGELERİ
93/42/AET sayılı AB yönergesiyle birlikte IIa sınıfı tıbbi ürünler için geçerli olan 2007/47/AT sayılı AB yönergesinin talepleri EN 60601-1:2012 +A1:2012 standardına göre yerine getirilmiştir. 2014/35/
AB, 2014/30/AB, 2011/65/AB, 1907/2006/EG, 2005/69/AT, 93/68/AET ve 2001/95/AT sayılı AB yönergelerine uygun CE. Cihazın CE işareti 93/42/AET sayılı AB yönergesini ve 2007/47/AB sayılı 
AB yönergesini esas alır. Cihaz sınıfı: Sınıf IIa. Cihaz bunun dışında şu normların taleplerine uygundur: EN 60601-1:2006+AC:2010, EN 60601-2:2007+AC:2010, IEC 60601-2:2007+AC:2010, IEC 
66001-1-11:2015, EN 12470-3

ÜRETİCİ
Kangfu Medical Equipment Factory, 380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, Çin

وصف واستخدام الجهاز
نشكرك على استخدامك مقياس درجة الحرارة الطبي الرقمي Promed PFT-3.7. لضمان الجودة والسلامة عند استخدام الجهاز، تم تصميم وتصنيع مقياس درجة الحرارة 

هذا بما 
.EEC/93/42 يتوافق مع المعيار الطبي رقم

إجمالي المرُسل
1× مقياس الحرارة 
1× صندوق حفظ

1× دليل الاستعمال

قبل استخدام مقياس درجة الحرارة للمرة الأولى
1. اقرأ دليل الاستعمال هذا بالكامل، واحفظه جيدًا.

2. تأكد من عدم تعرض مقياس درجة الحرارة للضرر أثناء عملية النقل.
التشغيل

قبل أول مرة استخدام، قم بإزالة الشريط الواقي الذي يحمي البطارية. في هذا الصدد، يُرجى اتباع الإجراءات المنصوص عليها في فصل «تبديل البطارية».
لتشغيل مقياس درجة الحرارة، اضغط على زر التشغيل C))، ستظهر على شاشة البيان (B) لمدة ثانيتين كافة الرموز وستصدر إشارة صوتية لمرة واحدة.  .A

B. الآن سيتم عرض القيمة الأخيرة المقاسة لفترة وجيزة على شاشة البيان (في هذه الحالة يظهر حرف M صغير على حافة المؤشر اليمنى). إذا كانت درجة الحرارة أقل من 32 
درجة 

.LCD وعلامة النسبة المئوية المومضة على شاشة البيان Lo مئوية، فسوف ترى رمز  
C. ضع طرف الحساس عن طريق الفم أو الإبط أو المستقيم. سيبدأ الآن مقياس درجة الحرارة أوتوماتيكيًا في عملية القياس. أثناء القياس سيتم عرض درجة الحرارة الفعلية 

بشكل 
مستمر. بمجرد إنتهاء القياس، ستصدر 10 أصوات تنبيه، وسيتم عرض درجة الحرارة المقُاسة على شاشة البيان. إذا كان مقياس الحرارة عند درجة حرارة > 37.7 °م، يصدر   

إنذار 
الحمى في شكل 10 أصوات تنبيه ثلاثية.  

الآن يمُكنك إغلاق مقياس درجة الحرارة عن طريق الضغط على زر التشغيل (C) لمرة واحدة. إذا لم ينغلق مقياس درجة الحرارة، فإنه سيُغلق نفسه أوتوماتيكيًا بعد 8   .D
دقائق. 

E. يمُكن استخدام مقياس درجة الحرارة Promed PFT-3.7 للقياس الفموي، أو الإبطي، أو المستقيمي. 

القياس الفموي
• ضع مقياس الحرارة مع طرف الحساس أسفل اللسان وأغلق الفم.  

ملاحظة: للحد من القيم المغُالطة، يُرجى إبقاء فمك مُغلقًا أثناء القياس، والتنفس عن طريق الأنف أثناء ذلك.   
• في عملية القياس الفموي، يوجد حيود عن درجة حرارة الجسم الفعلية بقيمة 0,4 °م حتى 1,5- °م. القياس الإبطي (القياس من تحت الإبط)  

• قبل عملية القياس، قم بتنظيف منطقة تحت الإبط. ضع مقياس درجة الحرارة بطرف القياس تحت الإبط. اخفض ذراعك، واضغطه أثناء القياس قليلاً على جسدك.  
• في عملية القياس الإبطي، يوجد حيود عن درجة حرارة الجسم الفعلية بقيمة 0.5- °م حتى 2.0- °م.  

ملحوظة: لتجنب القيم المغُالطة، يجب مُراعاة إبقاء الإبط مُغلقًا لمدة 5 دقائق.  
القياس المستقيمي  

• على الرغم من أن طريقة القياس المستقيمي غير مُحبذة عند العديد من المرضى، إلا أنها طريقة القياس التي لا يوجد فيها أي حيود عن درجة حرارة الجسم الفعلية.  
• قبل القياس ، يجب دهن طرف القياس باستخدام كريم مُزلق، أو مادة تشحيم أو ما شابه.  

• لإجراء القياس، يجب عليك الاستلقاء على جانبك، مع ثني ساقيك قليلا. عند إجراء عملية القياس على الأطفال الصغار، يُنصح بأن يستلقي الطفل على بطنه، ووضع   
ساقية 

.«L» في وضع حرف     
• لبدء عملية القياس، أدخل مقياس درجة الحرارة حوالي 3-2 سم إلى داخل المستقيم. إذا شعرت ببعض المقاومة عند إدخاله، فيجب أن تتوقف عن مواصلة الإدخال! الآن   

قم 
     بالقياس حتى يصدر صوت الرنين. عند استخدام مقياس درجة الحرارة في إحدى المرات للقياس المستقيمي، فإنه لا يصلح لأي نوع أخر من أنواع القياس لأسباب صحية.

خاصية الحفظ
مقياس Promed PFT-3.7 يحتوي على خاصية الحفظ، والتي تمُكنك من استدعاء أخر قيمة مُقاسة. قم بإغلاق الجهاز عن طريق الضغط على زر التشغيل (C). جميع 

الرموز والبيانات تظهر لمدة ثانيتين تقريبًا، ويصدر صوت رنين قصير. بذلك سيتم عرض القيمة الأخيرة المقاسة لفترة وجيزة على شاشة البيان (في هذه الحالة يظهر حرف M صغير 
على حافة المؤشر اليمنى).

تبديل البطارية
. فور أن تُصبح فلطية البطارية منخفضة للغاية، سيعرض ذلك على شاشة البيان (B) عن طريق رمز البطارية  

لتبديل البطارية انزع غطاء البطارية (D) من صندوق البطارية (E) وأخرج البطاريات القديمة F))، ثم ضع البطاريات الجديدة (يجب هنا الانتباه إلى الفلطية) في صندوق 
البطارية (E) ثم أغلق غطاء صندوق البطارية (D) مرة أخرى على مقياس درجة الحرارة.

التنظيف والتعقيم
مقياس الحرارة PROMED PFT-3.7 غير منفذ للمياه، ويمُكن تنظيفه وتعقيمه بسهولة. قم بتنظيف نطاق قمة مقياس درجة الحرارة (حوالي 5 سم أسفل طرف القياس) 

بعد 
كل مرة قياس باستخدام صابون سائل مُخفف أو باستخدام منديل مُشبع بمحلول قلوي مخفف. 

   تعليمات السلامة 
لا تضع أو تستخدم مقياس الحرارة أبدًا على الأسطح الساخنة، أو بالقرب من أعين الموقد المفتوحة، أو غير ذلك من الأشياء الساخنة مثل الموقد حتى لا يذوب المبيت.   •

لا يُسمح باستخدام مقياس الحرارة إلا ببطاريات المصُنِّع.  •
لا يُستخدم إلا في الغرف المغُلقة.  •
لا يُخزن مقياس الحرارة إلا جافًا.  •

لا يُسمح بثني طرف القياس.   •
عند القياس الفموي، لا يُسمح بعض طرف القياس.   •

عند استخدام مقياس الحرارة بالقرب من الأطفال يجب مراقبتهم بشكل دقيق.  •
أنتبه ألا يلعب الأطفال بمقياس الحرارة، حيث أنه يحتوي على أجزاء صغيرة (البطارية، وغطاء البطارية) التي يمُكن أن يؤدي ابتلاعها إلى الاختناق.  •

بعد القياس المستقيمي لا يُسمح باستخدام مقياس درجة الحرارة، لأسباب صحية، للقياس الفموي أو الإبطي.   •
لا تستخدم مقياس الحرارة إلا بالطريقة الموصوفة في دليل الاستعمال هذا.  •

مقياس درجة الحرارة مُخصص حصريًا لقياس درجة حرارة جسم الإنسان، وكذلك للموقع المحدد من جسم الإنسان، والمذكور في تعليمات الاستخدام.   •
التشغيل في المجال المغناطيسي الكهربائي القوي، مثلاً، بجوار الهواتف النقالة، قد يؤدي إلى التشغيل الخاطئ.  •

في حالة نتائج درجة الحرارة الملُفتة للنظر، يرجى الاتصال بطبيبك العائلي على الفور.  •
مقياس الحرارة هذا غير مُخصص للاستخدام من قبل أشخاص (ولا سيّما الأطفال) ذوي القدرات البدنية أو الحسيّة أو العقلية المحدودة أو من قبل   •

من ينقصهم الخبرة و/أو المعرفة،   
 

GWARANCJA
Termometr został wyprodukowany z najwyższą starannością i przed wysyłką dokładnie sprawdzony. Dlatego udzielamy na niego 24-miesięcznej gwarancji licząc od dany zakupu, 
zgodnie z poniższymi warunkami.
•  W przypadku wykrywalnych wad materiałowych i/lub produkcyjnych występujących podczas normalnego użytkowania i wykrytych w okresie gwarancji, wymieniamy w 
 okresie gwarancji wszystkie wadliwe części termometru, włącznie z udziałem robocizny w naprawie gwarancyjnej.
•  Gwarancja wygasa w przypadku nieprawidłowego obchodzenia się z urządzeniem (np. nieprzestrzeganie instrukcji obsługi), ingerowania w termometr (np. otwieranie 
 obudowy termometru) oraz w razie zastosowania części zamiennych, które nie są dopuszczone przez Promed. Gwarancja nie obejmuje części zużywalnych. 
•  Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu. Skorzystanie ze świadczenia gwarancyjnego nie ma wpływu na okres gwarancji. Zgłoszenia gwarancyjne muszą nastąpić 
 w okresie gwarancji. Po upływie okresu gwarancji reklamacje nie będą uwzględniane.
•  Gwarancja wchodzi w życie w ramach niniejszych warunków tylko wówczas, gdy data zakupu jest potwierdzona np. na paragonie. 
•  Zastrzega się możliwość zmian technicznych i optycznych oraz zmiany wyposażenia.
•  Nasze warunki gwarancji nie mają wpływu na ustawowe zobowiązania gwarancyjne sprzedającego.
•  Promed nie ponowi odpowiedzialności za ewentualne błędy w tłumaczeniach.
•  Do sprawnego załatwienia zgłoszenia wymagane są następujące informacje:
 1. Oryginalny paragon/pokwitowanie lub pieczątka sprzedawcy z datą zakupu
 2. Wykryta wada 
 3. Oznaczenie/typ urządzenia

OBJAŚNIENIE SYMBOLI

  Symbol OSTRZEŻENIE! Informacja o istotnych dla bezpieczeństwa 
  punktach instrukcji obsługi
  
  Symbol urządzeń typu B

  Symbol przestrzegania instrukcji 
 
  Symbol producenta i zakładu produkcyjnego

  Symbol daty produkcji

  Symbol notyfikowanej jednostki

  Symbol upoważnionego przedstawiciela w Unii Europejskiej

TABLICZKA ZNAMIONOWA

WYTYCZNE CE
Wymagania dyrektywy UE 93/42/EWG w związku z dyrektywą UE 2007/47/WE dla produktów medycznych klasy Ila zostały spełnione zgodnie z normą IEC 60601-
12012:2012+A1:2012. CE zgodnie z dyrektywami UE 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 1907/2006/WE, 2005/69/WE, 93/68/EWG i 2001/95/WE. Znak CE 
dla urządzenia opiera się na dyrektywie UE 93/42/EWG w związku z dyrektywą UE 2007/47/WE. Klasyfikacja urządzeń: Klasa IIa. Urządzenie spełnia ponadto wymagania norm: 
EN 60601-1:2006+AC:2010, EN 60601-2:2007+AC:2010, IEC 60601-2:2007+AC:2010, IEC 66001-1-11:2015, EN 12470-3

PRODUCENT
Kangfu Medical Equipment Factory, 380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, Chiny

CİHAZIN AÇIKLAMASI VE KULLANILMASI
Dijital vücut termometresi Promed PFT-3.7’yi satın aldığınız için teşekkür ederiz. Cihazın kullanımı esnasında gerekli kaliteyi ve güvenliği sağlamak için bu termometre 93/42/AET sayılı tıbbi yönergeye 
uygun olarak tasarlanmış ve imal edilmiştir.

TESLİMAT KAPSAMI
1x termometre 
1x muhafaza kutusu
1x kılavuz

TERMOMETREYİ İLK DEFA KULLANMADAN ÖNCE
1. Kullanım kılavuzunu iyice okuyun ve kılavuzu iyi bir şekilde muhafaza edin.
2. Nakliye esnasında termometrenin zarar görmediğinden emin olun.

İŞLETİME ALMA
İlk kez işletime almadan önce pilin kontak koruyucu şeridini çıkarın. Bunun için “Pil değişimi” bölümünde açıklandığı gibi hareket edin.
A. Termometreyi açmak için düğmeye (C) basın, ekranda (B) yaklaşık 2 saniyeliğine tüm semboller görünür ve bir sinyal sesi duyulur.
B.  Sonrasında en son ölçüm değer kısa süreliğine ekranda gösterilir (bu esnada ekranın sağ kenarında ayrıca küçük bir M görünür). Sıcaklık şayet 32 °C’nin altındaysa, LCD ekranda bir Lo ve bir 

yanıp sönen °C görünür.
C.  Sensörün ucunu oral, koltuk altı veya rektal olarak yerleştirin. Termometre ölçüme otomatik olarak başlar. Ölçüm esnasında güncel sıcaklık sürekli gösterilir. Ölçüm tamamlanır tamamlanmaz, 

10 adet bip sesi duyulur ve ölçülen sıcaklık ekranda gösterilir. Termometre şayet sıcaklığın 37,7 °C’nin üzerinde olduğunu tespit ederse, 10 defa üçlü bip sesi vererek bir ateş alarmı verir.
D. Artık düğmeye (C) bir kez basarak termometreyi kapatabilirsiniz. Termometreyi kapatmazsanız, kendiliğinden 8 dakika sonra kapanır. 
E. Promed PFT-3.7 termometresini oral, koltuk altı ve rektal ölçüm için kullanabilirsiniz. 
 Oral ölçüm
 •  Termometreyi sensör ucuyla dilinizin altına koyun ve ağzınızı kapatın.
   Bilgi: Değerlerin hatalı çıkmasını önlemek için ölçüm esnasında ağzınızı kapatın ve ölçüm esnasında burnunuzdan nefes alıp verin. 
 •  Oral ölçümde gerçek vücut sıcaklığına kıyasla -0,4 °C ila -1,5 °C’lik bir sapma vardır.
 Koltuk altı ölçümü
 •  Ölçümden önce koltuk altınızı temizleyin. Termometreyi ölçüm ucuyla koltuk altına yerleştirin. Kolunuzu indirin ve kolunuzu ölçüm esnasında hafi fçe vücudunuza bastırın.
 •  Koltuk altı ölçümde gerçek vücut sıcaklığına kıyasla -0,5 °C ila -2,0 °C’lik bir sapma vardır.
  Bilgi: Değerlerin hatalı çıkmasını önlemek için ölçüm esnasında koltuk altınızın 5 dakikalığına kapalı olmasına dikkat edin.
 Rektal ölçüm
 •  Rektal ölçüm her ne kadar birçok hasta tarafından rahatsız edici olarak algılansa da, gerçek vücut sıcaklığıyla hiçbir sapma olmayan ölçüm yöntemi budur.
 •  Ölçümden ölçüm ucuna yağlı bir krem, bir kaydırıcı veya benzeri bir madde sürmeniz gerekir.
 •  Ölçüm için yana yatmış halde bacaklarınızı hafi f kırmış vaziyette bulunmanız gerekir. Küçük çocuklarda yapılan ölçümlerde çocuğun yüz üstü uzanmış ve ayaklarını bir “L pozisyonunda” aşağı 
  sarkmış olması tavsiye ediliyor.
 •  Ölçüm için termometreyi rektumun yakl. 2-3 cm içine sokun. İçeri sokarken bir dirençle karşılaşırsanız, termometreyi daha fazla içeri sokmayın! Şimdi bir sinyal sesi duyulana kadar 
  ölçüm yapın.
 •  Termometre bir kez rektal ölçüm için kullanılmışsa, hijyenik nedenlerden dolayı termometre artık başka ölçüm yöntemleri için kullanılmamalıdır.

KAYIT FONKSİYONU
Promed PFT-3.7 bir kayıt fonksiyonuna sahiptir; bu fonksiyonla son ölçülen değeri tekrar görebilirsiniz. Düğmeye (C) basarak cihazı açın. Ekrandaki tüm semboller yakl. iki saniyeliğine görünür ve kısa 
bir sinyal sesi duyulur. Sonrasında en son ölçüm değer kısa süreliğine ekranda gösterilir (bu esnada ekranın sağ kenarında ayrıca küçük bir M görünür).

PİL DEĞİŞİMİ
Pilin voltajı düşer düşmez, bu durum ekranda (B)  sembolüyle gösterilir.
Pili değiştirmek için pil kapağını (D) pilin yuvasından (E) çıkarın ve eski pili (F) çıkarın, şimdi pil yuvasına (E) yeni bir pil koyun (bu esnada kutupların doğru olmasına dikkat edin) ve pil yuvasının 
kapağını (D) tekrar termometreye takın.

إلا إذا كان ذلك تحت إشراف أشخاص مسؤولون عن سلامتهم أو بعد حصولهم على توجيه خاص بكيفية استخدام مقياس الحرارة.
لا تترك الأطفال يلعبون أبدًا بمواد التعبئة، حيث أن ذلك يعرضهم لخطر الاختناق.  •

مُراقبة تقنية القياس - (MTK) (تسسري على الاستخدام التُجاري):
تتم معيارة مقياس درجة الحرارة من قبل المصُنع لمدة تبلغ 5 سنوات. يجب إجراء مُراقبة تقنية القياس في حالة الاستخدام التجاري بحد أقصى كل عامين. ويكون الفحص مقابل 

رسوم ويمكن تنفيذه من قبل جهة مختصة أو بواسطة خدمات الصيانة المعتمدة - وفقًا «لمرسوم مشغل الأجهزة الطبية».
التخلص من الجهاز يجب إعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والملحقات ومواد التعبئة بطريقة سليمة بيئيًا.

فقط للبلاد التابعة للاتحاد الأوروبي:
لا تُلقي الأجهزة الإلكترونية في القمامة المنزلية! وفقًا للمعيار الأوروبي رقم EU/2012/19 فيما يتعلق بالأجهزة الإلكترونية والكهربائية القديمة، وإعادة استخدامها في القانون 

الوطني، يجب جمع الأجهزة الإلكترونية التي لم تعد مُستخدمة بشكل منفصل، وإعادة تدويرها بطريقة سليمة بيئيًا. داخل نطاق الإتحاد الأوروبي يُشير هذا الرمز إلى 
أن هذا المنتج لا يمُكن التخلص منه مع النفايات المنزلية. تحتوي الأجهزة القديمة على مواد قيمة قابلة لإعادة التدوير، والتي يجب أن تخضع لإعادة التدوير لضمان عدم 

الإضرار بالبيئة وبصحة الإنسان عند التخلص منها بشكل غير مُراقب مع النفايات المنزلية. لذلك يُرجى التخلص من الأجهزة القديمة وفقًا لنظام جمع خاص، أو للتخلص 
من الجهاز أرسله للجهة التي اشتريته منها. سيؤدي ذلك إلى إعادة تدوير مواد الجهاز.

المرُاكمات/البطاريات:
 لا تُلقي المرُاكمات/البطاريات مع النفايات المنزلية، أو في النيران، أو المياه. يجب جمع المرُاكبات/البطاريات أو إعادة تدويرها أو التخلص منها بطريقة سليمة بيئيًا.

فقط للبلاد التابعة للاتحاد الأوروبي:
 وفقًا للمعيار رقم EEC/91/157 يجب إعادة تدوير المرُاكمات/البطاريات المسُتخدمة أو المعيبة. يمكن تسليم المرُاكمات/البطاريات غير القابلة للاستخدام مرة أخرى مباشرة 
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خدمات الضمان
تم تصنيع مقياس درجة الحرارة هذا بعناية وتم اختباره بالكامل قبل مغادرة المصنع. لذلك فإننا نمنح مقياس درجة الحرارة هذا ضمانًا لمدة 24 شهرًا بدءًا من تاريخ الشراء، وفقًا 

للشروط 
التالية:

في حالة وجود أخطاء قابلة للتحقق في المواد و/أو الشركة المصنعة، والتي تحدث أثناء الاستخدام المطابق للوائح، والتي يتم اكتشافها خلال فترة الضمان، سنقوم باستبدال    •
جميع 

الأجزاء المعيبة من ميزان الحرارة بما في ذلك جزء تكلفة العمالة خلال فترة الضمان.  
يسقط الضمان عند استخدام مقياس درجة الحرارة بشكل غير مُطابق للغرض الذي صُنع من أجله (على سبيل المثال، عدم مُراعاة دليل الاستعمال) أو عند التلاعب في    •

مقياس 
درجة الحرارة (مثلاً عند فتح مبيت مقياس درجة الحرارة) أو عند استخدام قطع غيار غير مُعتمدة من قبل شركة Promed. يتم استبعاد الأجزاء البالية من الضمان.   

تبدأ فترة الضمان في يوم الشراء. المطُالبة باستخدام الضمان لا يؤثر على مدة الضمان. يجب تقديم مُطالبات الضمان في غضون فترة الضمان. الشكاوى المقُدمة بعد انتهاء    •
فترة 

الضمان لا يمكن النظر فيها.  
يسري الضمان بموجب شروط الضمان هذه فقط في حالة إثبات تاريخ الشراء عن طريق وصل الشراء أو ما شابه.    •

يُحتفظ بالحق بإجراء التغييرات التقنية والبصرية، وكذلك التغييرات في المعدات!   •
لا يتأثر التزام الضمان القانوني للبائع بشروط الضمان الخاصة بنا.   •

شركة Promed غير مسؤولة عن أي أخطاء ترجمة مُحتملة.   •
البيانات التالية ضرورية للتشغيل الخالي من المشاكل:   •

1. أصل إثبات الشراء / الإيصال أو ختم الوكيل مع تاريخ الشراء  
2. العيوب التي تمت ملاحظتها   

3. وصف الجهاز / النوع  

شرح الرموز

     رمز التحذير! ملحوظة لها علاقة بالسلامة  فصل من تعليمات الاستخدام!
  

B رمز للأجهزة طراز     

     رمز مراعاة التعليمات 
 

     رمز المنُصع، ومنشأة التصنيع

     رمز تاريخ التصنيع

       رمز الهيئة المسجلة

       رمز الممثل المفوض في الاتحاد الأوروبي

اللوحة الإسمية

CE المبادئ التوجيهية
تم الوفاء بمتطلبات معيار الاتحاد الأوروبي EEC/93/42 بما يتماشى مع معيار الاتحاد الأوروبي EG/2007/47 فيما يتعلق بالمنتجات الطبية فئة Ila وفقًا للمعيار 

 EU، 2014/30/EU، 2011/65/EU، 1907/2006/EG،/2014/35 وفقًا لمعايير الاتحاد الأوروبي أرقام IEC 60601-1:2012 +A1:2012. CE
EG، 93/68/EWG/2005/69 وكذلك EG/2001/95. علامة CE للجهاز تتعلق بمعيار الاتحاد الأوروبي رقم EEC/93/42 بما يتماشى مع معيار الاتحاد 

EN 60601-1:2006+AC:2010, EN 60601- :علاوة على ذلك فإن الجهاز يفي بالمعايير التالية .IIa تصنيف الجهاز: الفئة .EG/2007/47 الأوروبي
2:2007+AC:2010, IEC 60601-2:2007+AC:2010, IEC 66001-1-11:2015, EN 12470-3

المصنع
Kangfu Medical Equipment Factory, 380 Ningkang East Road, 325600 Yueqing, Zhejoang, China

PFT-3.7 دليل استعمال مقياس درجة الحرارة الطبي 
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البيانات الفنية
نوع الجهاز:

مقياس درجة الحرارة الرقمي للقياس الفموي 
والإبطي والمستقيمي

مجال القياس:32,0 °م - 42,0 °م
C° 0.1:التحجيم

دقة القياس:
± 0,1 °م عند 35,5 °م 42,9- °م

± 0,2 °م دون 35,5 °م وأكثر من 42,0 °م 
(في درجة حرارة غرفة تبلغ 25 °م)

(LR41) البطارية: 1,5 تيار جهد مستمر
العمر الافتراضي للبطارية عند التشغيل 

المستمر: حوالي 2500 مرة قياس
الإغلاق الأوتوماتيكي:

بعد 8 دقائق
درجة الحماية: حماية الدخول 22

الأبعاد مقاسة بوحدة مم (الطول × العرض × 
الارتفاع): 128 × 19 × 10

الوزن: 10 جرام (بما في ذلك البطاريات)

شروط النقل، والتخزين، والتشغيل
درجة حرارة النقل والتخزين: 10- °م – 60+ °م

درجة حرارة التشغيل: 10+ °م – 40+ °م
رطوبة الهواء النسبية: 25 % حتى 80 % غير مُكثف

ضغط الهواء: 860 حتى 1.060 هيكتو باسكال
يجب تجنب تغيير درجة الحرارة بشكل مفاجئ بسبب التكثيف المحتمل 

للجهاز، لا تستخدم الجهاز إلا بعد اتزان درجة الحرارة.
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TR I Vücut termometresi PFT-3.7 kullanım kılavuzu

A. Ölçüm ucu
B. Ekran
C. Düğme
D. Pil gözü kapağı
E.  Pil gözü
F.  Pil

C

B E

A 

F

D TEKNİK BİLGİLER
Cihaz tipi:

Oral, koltuk altı ve rektal ölçüm için 
dijital termometre

Ölçüm aralığı:
32,0 °C - 42,0 °C

Ölçek:
0,1 °C

Ölçüm doğruluğu:
35,5 °C -42,9 °C’de± 0,1 °C

35,5 °C’nin altında ve 42,0 °C‘nin 
üzerinde ± 0,2 °C

(25 °C oda sıcaklığında)

Pil:
1,5 VDC (LR41)

Sürekli kullanımda pilin çalışma 
ömrü:

Yakl. 2 500 ölçüm
Otomatik kapanma:

8 dakika sonra
Koruma sınıfı:

IP 22
Ölçüler, mm cinsinden (UxGxY):

128 x 19 x 10
Ağırlık:

10 g (pille birlikte)
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  Symbol upoważnionego przedstawiciela w Unii Europejskiej
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Warunki transportu/przechowywania/używania
Temperatura transportowania i magazynowania: -10°C – +60°C
Temperatura pracy: +10 °C – +40 °C
Względna wilgotność powietrza: 25% do 80% bez kondensacji
Ciśnienie powietrza: 860 do 1 060 hPa
Z powodu ewentualnego obroszenia urządzenia należy unikać 
nagłych zmian temperatury i włączać urządzenie dopiero po 
wyrównaniu temperatury.
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  Avrupa Birliğinde yetkili temsilci sembolü
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 Nakliye/depolama/çalıştırma koşulları
Nakliye ve depolama sıcaklığı: -10 °C – +60 °C
Çalışma sıcaklığı: +10 °C – +40 °C
Bağıl nem oranı: % 25 ile % 80 arası, yoğuşmayan
Hava basıncı: 860 ila 1.060 hPa
Cihazda su yoğuşması olabileceği için ani bir sıcaklık değişimi 
olması önlenmelidir; cihazı ancak gereken sıcaklık dengesine 
ulaştıktan sonra çalıştırın.

PL I Instrukcja obsługi termometru lekarskiego PFT-3.7

A. طرف القياس
B. شاشة البيان
C. زر التشغيل

D. غطاء صندوق البطارية
E.  صندوق البطارية

F.  البطارية

Anleitung PFT-3.7_10/18_KAN


